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жилище для буддийских монахов «1'ifl*», клобук и монашеская мантия «flit- 1 1 i1t, fli '!
в одеяние и колпак буддийского бонзы «1iHfi!, f~ф~», а постриг в монахи «.~~'l,.,1 '1 l'lllt -
головы У буддистов «iIJlJ[Jl:%f~» и т.д., что, безусловно, оказывает влияние 111.1"1\"1111"
произведения.

Правда, в некоторых случаях переводчик, настаивал на СВОёмварианте, 11с Illjllll~~
было не согласиться. Например, «черница, чернец» в русском языке являются I 111111.'1111..
понятию «монахиня, монах». То есть это те люди, которые отошли от MI1I"~liJI 1'1''' .
полностью посвятив себя Богу, в отличие от священства, которое служит не 11MIIII,jllpt'"
церквях и храмах. Последние должны иметь семью. Господин Лю там, где 111111111'ji4",

термины, переводит их как «~f~±», то есть буквально «черный монах» 11IIIII·'!(II"'" ••
давней традицией перевода православных текстов в Китае. В буддийской 1111'111111111•••
монахи, живущие в монастыре и монахи, соблюдающие обеты, но )I(IIIIY111ojI. •••
Существуют даже отдельные термины посвящения в духовный сан для жизни 11!I'"'nt '11111.
~;f!!1~» и для более свободной жизни «B:ftj!~» поэтому, чтобы китайскому '1111.111'11' MМII
доподлинно ясно, о чем идёт речь необходимо это дополнительное уточнение.

Встречаются в тексте и термины, свойственные другим религиозным Ifl'"I'"
например католическому вероисповеданию, термин месса «5iF~» вместо ЛИТУJ1III1I'J •• , 11,
но здесь скорее имеет место недопонимание разницы между основной JIIIIYI"!I'ltt''''
службой в латинском обряде и торжественной православной службой. Тсм 1111'1'I ""=
современных католиков и протестантов слово «литургию> употребляется как ('IIIIIIII'Щ 4t
«богослужение», например, в Римско-Катопической Церкви существует попя ию '11111,.1 '.
часов» - общее наименование богослужений, должных совершаться ежедиснп« l' j. "1'.
дня, за исключением мессы. Слово паломничество переводится как «.ij!JjiIO»,но 01111",I.! I ~.
значение мусульманский хадж, для православия чаще употребляется слово «1:~] ("

к ошибкам впереводе приводило и недопонимание некоторых термипон 1"1' 11' ••
старчество (в Православии - вид иноческой деятельности, связанный \ '1'i~'I.'II.
руководительством), артос (освященный хлеб, именуемый еще просфорой), кут» 1. 'i~"''''
пасхальный хлеб), сторожка, которая в ·переводе превратилась в надвраТlIУIO 111111''I'''H''
части богослужебной одежды (омофор), инославие (обобщенное название IIC"IIIIIIIII'lq~'I"
христианских конфессий) было переведено как неславянские религии и др.

Следует заметить, что немаловажной проблемой перевода на ки ппп "'111 "11.••.
православных текстов является и недостаточная отработанность соо пчи 11'\1"'.
терминологии. При считывании перевода в вопросах терминологии редактор 11 'JIIi!tilШ41
опирался на «Русско-китайский словарь православной лексики» (fflG1)(*iF.~)( illl I1 1111'Ik) М •
Румянцевой, изданный в Москве издательством «Восточная КНИГ8» в 2008 rOllV 1';!'lНiI'
нем не всегда есть необходимые термины, да и по имеющимся терминам до '11" 11"1' tII
словам некоторых православных священников, нет единого мнения.
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I началу XVIП века как в Европе, так и в России знания о Китае были крайне малы.
,111,,,рмация носила обрывочный характер и зачастую была мало подкреплена фактами.

1, ,"шдимость детального изучения культуры, экономики и языков Китая с каждым годом
i '1 '111ала, что объяснял ось заинтересованностью европейских стран и России в
'1'"(l'jl(:НИИместа неизведанного Китая в ряде других государств, прочно стоявших на
'I""Н>Й арене. Однако данные, получаемые от людей, лишь поверхностно знакомых с
н.иим Востоком, И слабые знания толмачей слабо способствовали изучению языка, а
'1I11111ССЯданные о географии, истории и быте китайцев нуждались в проверке.

Гаким образом потребность включения в состав Русской миссии людей, чьей главной
>'Ч, 111 было изучение китайского и маньчжурского языков, была обусловлена
',11" IЩИМОСТЬЮорганизации как дипломатических контактов для мирного решения

'Р"1ориальных воп'РОСОВ,так и для осуществления двусторонней торговли [14; 12-13]. ДЛЯ
целей необходимо было преодолеть как языковой, так и культурный барьер, для чего

, 11111,1были направлены на освоение языка и подготовку переводческих кадров.
Учреждеиие института учеников при Русской православной миссии способствовало

\)d'IIIIII1IИИпоставленных задач. Его выгодной особенностью было также и то, что ученики

307

mailto:.illlkova.sa@mail.ru
mailto:sa@mai1.ru


нахо.дились в само.м сердце Китая И мо.гли изучать языки не талька через наёмных уч,,",",11
но. и самосто.ятельно. о.кунувшись в культурно.-языко.вую среду. Впо.следствии ученики 111'11
Русской православной миссии смогли проявить себя не талька как блестящие перевол-ш-«
Нево.зможно. недо.о.ценить их вклад в формирование комплекса знаний о.Китайской llMIII"'"11
её гео.графии, истории, культуре, ботанике, медицине и многих других аспектов '1'1'11'
ученико.в в немалай степени спо.со.бство.вали развитию отечественно.го. востоковедения

Истария существо.вания института ученикав вПекине началась во время 1111("'111,
Миссии (J 715-1728 11'.) под руководствам архимандрита Илларио.на (Лежайского! и,
деятельность была регламентиравана 5 статьей Кяхтинско.го трактата 1727 года, CIII'1".",
которой при Миссии на русско.м подворье в Пекине также могли жить «четыре MIIII"II".
учеников, и два пабольшага возраста», владевшие латынью [6]. Целью их пребьпшинв "
Китае было. изучение китайского и маньчжурско.го. языкав. Не существовало. ВI)('~I'1111,1·
ограничений для пребывания ученикав в Китае, однако предпо.лагалось, что. отпраиь« ,.• , ••
лишь единовременной, то есть по.сле овладения языками шестеро. учеников дал ж111·11'11"
вернуться в Рассию. Сагласно. трактату, о.тправка но.вых ученикав не предусматринипч , "
19-20]. Однако. в дальнейшем о.тправка про.исхо.дила в обход дагавара, на что. мапьчл \ , ..• ".
правигельство фактически закрывало. глаза, так как перево.дческая деятельность У'Н '111."
при Миссии принасила пальзу обеим старанам. .

При выборе кандидатур на отправку в Пекин главным образом учитывалось "'1'111'11"
образования у учеников. Бо.льшинство. палучало. о.бразование в церковно-приходсьп- 11"1"4
духо.вных семинариях и, редко., в академиях. Они владели латынью и греческим "., !н'"
также сбязательным было знание церковно.славянско.го языка и церковного К!"11111·'.111'
включения в состав Миссии ученики до.лжны были не только по.дходить под 1111'1."I 1"
строгие критерии, включавшие в себя и нравственные характеристики, 11(1 11 ,11\,..
рекомендации преподавателей и высших духовных лиц из тех абразавательных Y'I,II 1·'lflll.,1
где ани прахадили обучение или служили ранее [14; 62]. Во.сновно.м о.тправка 1) 111'1'11111'1"
добро.во.льно.-принудительноЙ, однако истария Миссии памнит случаи, когда KIIIIIIII",ij~1"
предлагались самостоятельна, дабы изменить свою жизнь. Напр~мер,. одним 11' ,,,~,,
ученико.в-до.бро.во.льцев был известный Павел Ивано.вич Каменскии, более Н'JЩ:, ."'1.111,."
архимандрит Пётр (Каменский), участник VШ (1794-1807 гг.) и руководитеш •.. I,'II! ,.

(1821-1830 гг.) [3; 167].
Первые гады существо.вания Миссии силы ученикав были практически 111",,'1;.11

направлены на изучение китайского и маньчжурского языкав. Однако практичг ". "".,
полученным знаниям было дано. практическое применение: из по.д пера УЧ~·IIIII.III't ,"
появляться всевозможные перево.ды китайский и маньчжурских трактатов, ШIIIIII·I,,,·,III'
себя информацию по. истарии и гео.графии Китая. Одним из первых ""1" "., [111" ,
получивших репутацию знатока китайского. языка не только. в Рассии, но. и за pyl" ",1( L,.
ученик, служнвший при П миссии архимандрита Анто.ния (Платковского) (1' )') ! /1:,
Илларион Калино.вич Россохин. По. во.звращению в Рассию Рассохи н продолжп : II~1" ,1

ранее работу над перево.дами. Он оставил после себя балее 40 переводив 1P)'Ii.
различные темы, начиная с описания маньчжурской азбуки и заканчшшя "'111111""
китайских фейерверкав [14; 47-50]. Однако, к сажалению, большинство. ПСР~'I\IЩ""il< 1,
издана. Это. произошло. из-за ко.нфликто.в интересов Рассохина и иностршпиг ~"
имевших подавляющее большинство. и слияние в Академии наук. .

Первым значительным перевадам трактата по. гео.графии Китая, появшипи« " l' j',
стало. «Кратчайшее описание горадам, доходам, про.тчему Китайского госудпр 111.1,11,.,.
и всем государствам, королевствам и княжествам, кои китайцам сведомы» 1I,,'flil ,
издан в 1778 году бывшим ученикам Ш миссии (1736-1743 гг.) Алексеем II[II!III'
Главной о.собенно.стью было тс, что работа представляла сабой не про, '11" щjН
китайского на русских, а сопровождалась специальными КQММ"llIi'lilЩ'
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'1'"lIскрибиро.ванием сложных названий, что. сильно облегчало понимание и воспршrrие
11кета читателями [7; 98].

Помимо. указаннай рабаты, Лео.нтьевым были изданы переводы, посвящённые
иравлснию государствам в Китае (<<Чензый, китайского филосо.фа совет, данной его
"1ударю», «Завещание Юнчжена, китайского хана к его сыну»). Вно.вь перево.ды были
'1.lIюлнены комментариями, где четко. прослеживалась тенденция к про.ведению параллелей
"',IЩУполитикай в Китайской империи и Рассии.

Высшее российское общество в конце XVIП века тяготело. к восточной, китайской
ньтуре. По.это.му крайне благо.скло.нно. и с бо.льшим интересом был принят перевод

""I'lТbeBa «Описание китайской шахматной игры», сопровождаемый комментариями и
""'Iфlениями. Интерес к китайским шахматам значительно. вазрас.

Лео.нтьев в своих работах сумел перейти от про.стого техническо.го. перево.да к новому
IIIIYработ, включавших в себя как перево.д текста, так и со.бственные ко.мментарии и
«гужления, раскрывавшие различные аспекты китайского общества, проливавшие свет на
ишь в загадочном для про.стого человека Китае.

Одним из самых известных российских маньчжуроведов-учеников стал ученик VП
"IIIt1и архимандрита Иоакима (Шишковского) (1781-1794 гг.) Антон Владыкин. Находясь в
"IIIC,Владыкин был персводчиком не талька при Православной миссии, но. и помо.гал при
Р'11'Ово.рахПалаты внешних сношений (Лифаньюаня) и инастранных миссий, что. было.

"Itlkументировано в путевом дневнике следующей Миссии [11]. Помимо. переводческой и
'1"'II(щавательской деятельнасти, им были написаны нескалька пособий для изучения
яш.чжурского языка (<<Маньчжурская азбука, в пользу российского юношества
чииениая», «Руководство для учащихся маньчжурскому языку»), а также переведены
l' '1,1,посвященные династийной истарии и указам императо.ро.в разных гадав (например,
«ишлогические таблицы по. истарии Китая «Краткий лето.писец китайских царей»). Однако
""",,е работы не увидели свет: несмотря на неизученность темы и явный интерес публики к
'1 Владыкину было. отказано в публикации за казен.ныЙ счёт [14; 82].

Говоря, об учениках при Русской духовной Миссии, принесших в Россию новые зн.ания
, шве, невозможно не упомянуть ученика VIП (J 794-1807 гг.) и главу Х (1821-1830 гг.)

• 1111архимандрита Петра (В миру Павла Ивановича Каменского). По. о.ко.нчанию духо.вно.Й
чпшрии И Московского университета Каменский в 29 лет до.бровольно. о.тправился в

1,'1111Вдуховной миссии архимандрита Со.фро.ния (Грибовско.го.) в качестве ученика. Время
'1'''''!аНИЯв Китае - наибалее плодотворный периад жизии, ко.гда ан не только изучал

1I11kкий и маньчжурский языки, но. и занимался истарией Китая периода династии Мин, а
,,11социально-экономическим поло.жением Китая указаннаго периода В то. же время был
шилен знаменитый маньчжурско-монгольско-китаЙско-русско.-латинскиЙ сло.варь [13; 2].

Однако наибольший интерес представляют работы архимандрита Петра, посвященные
111111ко.Й традиционной медицине. Данный аспект практически не изучался ни
чюиерами, ни учениками ранее; интерес к нему был абусловлен и потребностью

,,', '1111В улучшении по.ло.жения членав Миссии в Бэй-гуане (российском по.дво.рье в
'11111)).

J1щёв Китае были написаны «Отборнейшие народные на бо.лезни рецепты, собранные в
: , I\ЩУ студентам Каменским» [10; 4-17]. Примечательно. та, что. «Рецепты» были на
1I1I,,(o.Mязыке с русскими паметками и включали в себя названия и о.писания разЛИЧНЫХ

IIlui', и способы борьбы с ними. Упо.мянутые в работе болезни делились не то.лько по.
IlIflllспо.ло.жению о.чага боли, но. и по. симптомам. Так, например, головные боли могли
I'IЩСЛЯТЬСЯна простые голо.вные боли и головные бо.ли с опухолями лица и т.д. [10; 16].

гикже архимандритам Петрам были переведены трактаты по фармако.ло.гии и питанию
11IIOЩЩкитайской поваренной книги "Шиу бенцоу?». (<<О пищевых продуктах,
1I нпиемых для лечебных целей»), «О медицинских книгах, семенах и лекарствах»).
1:: ";\11 также перевод древнекитайского трактата о. пульсе «Прело.жение стихав с
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китайского. пропустив прозаические замечания о пульсах», который )111'1(,Г. ,н '118
запоминания был написан в стихах» [14; 124].

Уже в России о. Петром был написан «Медицинский китайско-ругс.ь 11ftt '''1''1
который на самом деле представлял собой сборник переводов отрывкои IJI i"HtiI .. ·
классических трудов по медицине, преимущественно из «Бэньцао I"IIIШ\ ~ I

небольшой словарь, где упоминались различные виды насекомых, [>1,11"111 1'''11
используемых в китайской медицине в лекарственных целях [14; 131].

Интересен тот факт, что П.И. Каменский, как и большинство врачей, 11I111I'I.II!III'"•
Миссии, подвергал критике китайскую медицину его времени, указывая 1111II,i~~IIII'"
отсутствие в Китае хирургии.

Во время жизни и работы в Петербурге Каменский издал CТ811,11I.II!III!11•• ;
лекарственные свойства корня женьшеня [9; 158-162]. Он писал, ЧТО Щ'Itt.lllfill 11
жизненный дух, прогоняет сырость и освежает понятия и мысли» 11, ' I 11'1'''·
описанием растения также был опубликован и его детальный рисунок. )"\11111111'11 iilll. ,
одной из первых работ, посвящённых китайским лекарственным растениям lI'ji'i 1. ; f
заметно возрос интерес российского общества к китайской медицине.

Медицине и ботанике Китая также были посвящены работы ученикон \ Щij' ''''~I
1830 гг.) Н.И. Вознесенского и АИ, Сосницкого. В «Замечаниях о Китае: 1111111('('1"'" .
«Китайских указах и очерках из китайского быта» Сосницкого есть упомпнинич 'Ij"" ••....
чае, Однако стоит отметить, что в отличие от медиков, описывавших поле 11"'" I !iii", '.

[5], оба китаеведа отзывались о нём крайне негативно, называя его «разслвши ""1'11 ,,,,
расслабляющей нервы и «сопутствующей малодушию» [2] [15].

Помимо описания свойств чая, в «Замечаниях о Китае» Н.И. Вознгп-п. ~IIII I'III}

китайские медицинские препараты, продававшиеся в пекинских аптеках, 11(\\1..'.•1.1.1.1.11.1111'''.'.....
основным веществам пилюль латинские эквивалентные названия [1]. Понып« ~:llIltlt.
Миссии сравнить подходы к лечению того или иного заболевания в Китис 1111I'щ 1""
показывает возрастающую степень интереса европейского общества '( IIII·II.Щ.,,,,он
культуре, подогреваемую работами отечественных востоковедов, в ""11\ I'JI.'!Q', 1'11
ученики Православной Миссии. '

Студент ХП миссии (1840-1849 гг.) И.А Гошкевич по возвращению IIJ iiH"I'. ~
ряд статей, посвящённых сельскому хозяйству в Китае: «Шелководсти« 11 f .., "Щ
червей», «Истребление саранчи», «Два рода китайской картофели»]! 1 11, I Н .
сожалению, нет данных о том, была ли информация, заключавшаяся в ста'п.ч ~I !! '1" 111. •...

на практике в Российской империи.
Константин Андрианович Скачков, ученик XIП миссии (1850-1858 11

работу в Пекине не только организации магнитной обсерватории в Бэйгуш«
аспектов с практическим применением (сельское хозяйство, астропомп« 'PiHIII
медицина и военно-морское дело). для полного освоения материала 011 1.1'1'"i1'11'1,'1
«полевые изучения материала». Например, для ознакомления с сельским 11)11О, i1· н
Скачков некоторое время жил в деревне, отправлялся в поля и леса I'"I!! ! 1I111'"
дневники были способны предоставить подробную информацию () ~1I!j11\ 1"1/
китайского крестьянина середины XIX века [14; 160-162].

В Китае Скачков загорелся идеей внедрения шелководства в РОI' IlIi 11"·н,,, •
начинание, как и многие другие не нашли места на родине. Как YK!I'II,IIIIIII[\'\,', I ,'.
многие из его идей «попадали в худые руки» [12].

Вклад учеников при Русской православной Миссии в разии пн '''с ii ,,,~J
востоковедения бесспорно велик. Работы студентов Православной 1\1111'I!" I 11
способствовали становлению российского востоковедения в один РНII ' t"1
востоковедной наукой, подняли планку в вопросах изучения языков, щ 111)'llli 11I ' н,
Китая. их переводы и статьи пролили свет на многие на всевозможные '11'''n'I'i' •• ·1
культуры, истории, медицины и даже повседневного быта. Ученики "1'1' ~i", 1·'

3]0

: щ 111тех учёных-востоковедов, которые способствовали формированию правильного
;r " 1,11гая в глазах интересующейся публики. их труды полностью заменили мало

!IIIII,ICна подтвержденных данных работы, которыми приходилось довольствоваться
м 11псследователям в :л.ГУН в. и в начале XVШ в.
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